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ஆய்வுச் சுருக்கம்:  

இன்னந சமூகத்தில் ஆண்களுக்கு இனாண ாய்ப்புகள் திருாண 

பதண்களுக்கு கினடப்ததில்னன. ஒவ்பாரு பதண்ணின் முன்நணற்நத்திற்கும் 

உறுதுனாக இருக்க நண்டி ஆண்கள் னடக்கற்கபாக ாறிவிடுகிநார்கள். 

பதண்ணுக்கு ஆாக எத்னண நதர் குல் பகாடுத்ாலும் கன் துன்புறுத்தும் 

நங்களில் பதாறுத்துக் பகாள்ளும் னணவி ாயினாகப் இன்றும் பதண்கள் அடினக் 

கட்டுகளுள் அகப்தட்டு இருப்தன அறிமுடிகிநது. ‘நதசிவிடு ணந நதசிவிடு’ ாலில் 

தினக்கன எழுதும் நதாட்டியில் தங்நகற்று பற்றி பதற்ந காத்ால் னணவின 

வீட்னட விட்டு துத்தும் கன் தற்றி கருத்ன ஆசிரிர் பஜய்சக்தி விபக்கியுள்பார். 

இவ்ாறு ானாசிரிர் ணது ‘நதசிவிடு ணந நதசிவிடு’ புதிணத்தில் 

பளிப்தடுத்தியுள்ப சமுாச் சிந்னணகனப இக்கட்டுன ஆாய்ந்து 

பளிக்பகார்கிநது. 

கனனச்நசாற்கள்: கன்–னணவி உநவு, ஆவு, எதிர்ப்பு, துன்புறுத்ல், முன்நணற்நம், 

ணம் திருந்ல் 

முன்னுன:  

 ஆணும் பதண்ணும் கூடி ாழும் நினனந சமுாம் ஆகும். அச்சமுாத்தில் ஓர் 

அங்காகப் பதண் தண்னட கானத்தில் இருந்து இன்று ன அறிவு, ஆற்நல், ஆளுன, 

அன்பு, ஒப்புவு பாண்டு என்கிந நினனயில் சிநந்திருந்தும் அளுக்கு சாய்ப்பு 

ப்தடவில்னன. னி இணத்தின் நாற்நத்திற்குரி முக்கி காாகத் திகழ்தள் 
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பதண். அத்னக பதண்கள் சமுாத்தில் எதிர்பகாள்ளும் சிக்கல்கள் எாபம். கபாய், 

னணவிாய், ாாய் எணப் தன நினனகளிலும் பதண்கள் தன துன்தங்கனப எதிர் நாக்கி 

ாழ்கிநார்கள். அனண இன்னந புதிண இனக்கிங்கள் மிகச் சிநப்தாகப் ததிவு பசய்கிநது 

எணனாம். அவ்னகயில் பஜய்சக்தி அர்களின் ‘நதசிவிடு ணந நதசிவிடு’ புதிணத்தில் 

பதண்கள் எதிர்பகாள்ளும் இன்ணல்கனபயும் சிக்கல்கனபயும் பளிாக எடுத்துக் காட்டி 

ஆாப்தட்டுள்பது. 

னணவினத் திட்டுல்:  

 ணாலி ஒரு தினக்கன ஆசிரிர் அணால் அனுக்குத் னனக்கம் அதிகம். 

ணக்கு மிஞ்சிர்கள் ாரும் இல்னன என்ந எண்ம் பகாண்டன். னணவி 

சஸ்தின  அடின நதான டத்துான். ஒரு ாள் கன எழு ஏற்காடு பசல்கிநான். 

அப்நதாது ஒரு தத்திரிக்னக எழுத்ாபர்களுக்காண தினக்கனப் நதாட்டி டத்துகிநது. 

அப்நதாட்டிக்கு ணாலின டுாகப் தத்திரிக்னக நிமிக்கிநது அந்த் தினக்கனப் 

நதாட்டியில் ச.தி என்ந பதண் எழுதி கன முல் தரிசு பதறுகிநது. அன்று இவு க்கம் 

நதான னணவிக்கு நதான் பசய் ணாலி கண்டதடி திட்டுகிநான்.  

 ‚அறிவு நகடட ாய் உணக்நகல்னாம் பசாறு பதாட்டு உட்கா னச்சிருக்பகன் 

தார்த்திா? என்னண நசால்னணுடி அணன்  எவ்பவு கஷ்டப்தட்டு பதாாடி 

உங்கனப எல்னாம் காப்தாத்திக்கிட்டிருக்கிநான்னு நரியுா? முன்னூறு பதருடி கன 

அனுப்பிச்சிருக்கானுங்க அதுன நூத்னம்தது கன ல்னா இருக்கு அதுன அஞ்சு 

டாப்தா எழுதியிருக்காங்க. சதிாம் ச.தி. ம்  அப்தடிநல்னாம் ஆளுங்க இருக்காங்க. 

உன்னண ாதிரி ண்னடன கல்ாம் தண்ணிட்டு ானும் ாழ்க்னக டத்பநன் 

தாரு‛ (பதசிவிடு ணப பதசிவிடு, த.170)  

என்று ஆம்பித்ன் இண்டு நிமிடங்களுக்கு நனாகத் ன் ாயில் ந்னபல்னாம் 

நதசிக் பகாண்டிருந்த்ாகப் புதிண ஆசிரிர் ததிவுபசய்துள்பார்.  

 ‚ணஉறுதி இல்னார்கள் என்தால் னித்து நின்று நசல்தடும் குதியும் 

திநனயும் நதண்களுக்கு இல்னன. வீட்டில் அனதிாண ாழ்வு டத்ப 

அர்கபால் முடியும். ாய்மூடி நௌனிாய் கிடப்தப நதண்ணுக்குப் நதருன. 

ஆனயிடுது ஆணுக்கு வீம். ஆனக்கு அடிதணிது நதண்ணுக்கு அகு‛ 

(பனனாட்டு நய்ப்நதாருளில், த.88)  

என்ந கூற்றில் இடம்பதறும் ஆண்கனுக்கு எடுத்துக்காட்டாகப் புதிணத்தில் ணாலி 

தனடக்கப்தட்டுள்பான். 

கனின் பகாதம்:  

 சஸ்தி நகாயிலுக்குப் நதாயிருந்ாள் அப்நதாது அளுனட கம்ப்யூட்டரில் 

நநனாட்டாக னதல்கனபப் தார்த்ன் கன என்ந ஃனதன திநந்து தார்த் பதாழுது 

அனுக்கு ஆச்சரிம் அதிர்ச்சி எல்னாம் ஒன்நாக நான்றிது. அதிநன நதாட்டியில் 

நர்ந்படுத் அந் கனயினுனட முழு ஸ்கிரிப்ட்டும் னடப்பில் இருந்து. அப்நதாது 

ான், அனுக்குப் புரிந்து. சஸ்;தி ச.தி. என்பநல்னாம் அனுப்பியிருந் அந் சஸ்தி 

நறு ாநா அல்ன ன்னுனட னணவி ான் என்ந நதாது உண்னயில் அனுக்கு ஒரு 

புநத்தில் கிழ்ச்சி ந்திருக்கனாம். அது வில்னன ாநாக ன்னிடம் னநத்திருக்கிநாள் 

என்ந நகாதம் எழுந்து. இநப ானபக்குத் ணக்குப் நதாட்டிாக ாட்டாள் என்று 

என்ண நிச்சம் என்று ஒரு தம் அன் ஆழ்ணதில் கிபம்பிது.  

னணவின அடித்துத் துன்புறுத்ல்:  

 தினக்கனப் நதாட்டியில் முல் தரிசு பதற்நது ன் னணவி சஸ்தி என்தனத் 

பரிந்து பகாண்ட ணாலி எப்தடி நீ கன எழுனாம் எண னணவி சஸ்தியிடம் 

சண்னடயிடுகிநான். ‘ஆாம் உன்னண ான் எதுக்காக கல்ாம் தண்ணிட்டு ந்நன் 
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நதசா நசாநாக்கிப் நதாட்டு குந்னகனப பர்க்கநது ட்டும் ான்டி உன் நனன’ 

என்நான்.  

‚வீண்நசாற்கள் விங்கனப விர்ந் ாக்குகின்நண‛ (உனக அறிஞர்களின் ம்ன 

பம்தடுத்தும் எண்ங்கள், த.84)  

எணக் கன் - னணவி இருர்க்கும் இனடயில் நால் ஆம்பித்து. 

அளுக்குள்ளும் ஒரு வினநப்பு நான்றிது அப்தடி ா எந் ஒப்தந்மும் 

நதாடனனங்க. உங்களுக்கு னணவிா ந்துட்நடன் என்தற்காக எல்னா அறிவு சார் 

விங்களிலும் னனயிடக் கூடாது என்று நீங்கள் எப்தடி என்னணக் கம்தல் 

தண்முடியும்?  

‚நசால்லி முடிப்தற்கு முன்தாக விண்நன்று ஒரு அனந அள் கன்ணத்திபன 

விழுந்து. கன்ணத்ன பிடித்துக் நகாண்டு தினகத்து பதாய் நின்நாள்‛ (பதசிவிடு 

ணப பதசிவிடு, த.123).  

இவ்ாறு ணாலி னணவி மீது உள்ப நகாதத்தில் அனப அடித்து 

துன்புறுத்துகிநான்.  

‚ானயும் சித்தினபா, நகாடுனாண னி பற்ந ாழ்னநசய்யும் 

டத்துமுனநகளுக்பகா ண்டனணக்பகா ஆட்தடுத்க்கூடாது.‛ (னி உரினகள் ஒரு 

அடிப்தனட நூல், த.28)  

என்கிநது இந்தி னி உரினகள் சட்டம். 

வீட்னட விட்டு நளிபறுல்: 

 கனின் ாக்குலுக்குப் பின் சஸ்திக்கும் ணாலிக்கும் ாக்கு ாம் 

முற்றுகிநது. அப்நதாது சஸ்தியின் ம்பி தாரி அங்கு ருகிநான். அனிடம் ம்பி 

உன்நணாட ந்துடநநன் என்நாள் சஸ்தி.  

‚இபா தாருடி பதாணா பதாயிட பண்டிது ான் அப்புநம் னடர்ஸ் பாட்டீஸ் 

ான் ரும்‛ (பதசிவிடு ணப பதசிவிடு, த.125)   

என்நான் ணாலி. 

‚என்ணடி நளிப  பதாய் நதரி தினக்கன ஆசிரிா ஆயிடுபன்னு நினணப்தா? 

என்நான், முல்ன பதாங்க நளிப என்நான்‛ (பதசிவிடு ணப பதசிவிடு, த.126).  

இனக் நகட்ட சஸ்திக்குப் நகாதம் ந்து. பன்நனாக இருக்கும் பதண் புனாக 

ாறிணாள் எப்தடி இருப்தாள் என்தனக் கவிப்நதசு னமுத்து அர்கள்.  

‚ஓ......... ஒரு நன்நல் புனாகி ருப ““.. ஏ  

 ஓ ஒரு நய்ம் தடி ாண்டி ருப “““. ஏ  

 கான பனின் ர் எல்னனகள் ாறுகின்நப  

அடுக்கனப துனடப்ததும் தடுக்னகன விரிப்ததும்  

 அது நதண்ணின் நாழில் இல்னனப  

சரித்திம் தனடக்கவும், ரித்திம் துனடக்கவும்  

ருதில் பின இல்னனப‛  (புதுனப் நதண் தினப்தடப் தாடல், 1983) 

எண னமுத்து தாடியுள்பார். பன்நனாக இருந் சஸ்தி புனாக ாறி சரித்திம் 

தனடக்கத் ன் கனின் வீட்னட விட்டுத் ம்பி தாரியின் வீட்டுக்குச் பசன்றுவிடுகிநாள்.  

சபகாரின சபகான் ஆரித்ல்: 
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 கனின் வீட்னட விட்டு பளிநறி சஸ்தி ணது ம்பி தாரியிடம் 

ங்குற்காக இடம் நகட்கிநாள்.  

‚ம்பி ர்நது ர்பந. ஆணா ச்சான்கிட்ட எந் சண்னடயும் பிடிக்காப. ான் 

குந்னங்கப கூப்பிட்டு ர்பநன் எங்களுக்கும் உன்பணாட அப்தார்ட்நண்ட்ன 

நகாஞ்சம் ஓத்துன இடம் நகாடுங்க ாட்டிா எணக் பகட்கிநாள். அக்கா அப்தார்ட் 

நண்பட உன்னுதுான் அக்கா என்ணக்கா பகள்வி இது‛ (பதசிவிடு ணப பதசிவிடு, 

த.151)   

என்று தாரி ன் அக்காவுக்கு ான் இருக்கிநநன் என்தன ஆறுனாகத் பரிவிக்கிநான்.  

‚உநவு முடிந்வுடன் ஏற்தடும் துன்தம் ாங்க முடிாது‛ (அன்நாட ாழ்வில் 

த்துங்கள், த.44)  

என்தற்நகற்த கன் ணாலினப் பிரிந்து னணவி துன்தனடகிநாள். 

சஸ்திக்குக் கன எழு ாய்ப்பு:  

 ஒரு பிதன தத்திரிக்னகயின் ஆசிரிர் சுர்சணம் சஸ்தினத் ன் தத்திரிக்னகயில் 

பாடர்கன எழுதுாறு சஸ்தியிடம் பானனநதசியில் நதசுகிநார். இனத் ம்பி 

தாரியிடம் சஸ்தி பசால்கிநாள். அற்குப் தாரி,  

‚அநல்னாம் கூப்பிட்டுக் பகட்டா திகிணத்பாம் பதாட்டுட்டு நகாடுக்கிநதுக்கு 

நதரி நதரி காசிரிர்கள் காத்துகிட்டு இருக்காங்க நீ என்ண அக்கா நீ என்நான்‛ 

(பதசிவிடு ணப பதசிவிடு, த.193).  

தத்திரிக்னகயில் ாய்ப்பு கினடப்தது அரிது என்று அக்காவிடம் கூறிணான். கிழ்ச்சியும் 

அனடந்ான்.  

னணவியின் அருன நரில்:  

 சஸ்தி வீட்னட விட்டு பசன்நதில் இருந்து சாப்தாடு ஒழுங்காக ணாலிக்கு 

கினடக்கவில்னன சனல்கான் தச்னசப்தனண காபி நதாடச் பசான்ணால் அன் 

நதாடுகிந காப்பி கழுநீர்த் ண்ணி ாதிரி இருந்து. ணாலி னணவி சஸ்தி ன்நாக 

நதாடுகிந  

‚காஃபின கழுநீர்த் ண்ணி என்று பகலி நசய்தாத்துக்கு இன்னநக்கு 

உண்னாகப அப்தடிநாரு நினன ந்துவிட்டது என்று நாந்து நகாண்டான்‛ 

(பதசிவிடு ணப பதசிவிடு, த.215).  

இப்பதாழுது ான் ணாலிக்கு னணவி சஸ்தியின் அருன பரிந்து.  

‚திநனாண நசலுக்குப் பின் உண்டாகும் குற்ந உர்வு, நிந்ன, உறுத்தும் 

ணசாட்சி ஆகின நிஜாணதும், தும் ருதுாகும்‛ (கிழ்ச்சிக்கு ழி, த.51)  

எணத் று பசய் கன் ணது னந நினணத்து ருந்த்த் பாடங்கிணான். 

னணவிக்குப் தாாட்டு விா:  

 தத்திரிக்னக சார்பில் புதி எழுத்ாபர்களுக்குச் பசன்னணயில் தாாட்டு விா 

டக்கிநது. அவ்விாவிற்கு ணாலியும் ருகிநான்.  

‚ணாலி சஸ்தின பாக்கி ந்ான். என்ண தாாட்நடல்னாம் அர்க்கபப்தடுது 

பதான இருக்கு என்நான்‛ (பதசிவிடு ணப பதசிவிடு, த.263).  

சஸ்தி அருகிநனந அர்ந்து பகாண்டான். சஸ்தி கனுக்கு ன்றி 

கூறுகிநாள்.  

‚கிழ்ச்சிாண ாழ்க்னக என்தது னடகபற்ந ாழ்க்னக அல்ன. னடகனப 

நற்றிநகாண்டு ாழும் ாழ்க்னக‛ (சமூக அறிஞர்களின் ாசகங்கள், த.35)  

என்ந ாசகத்திற்நகற்தக் கனின் தல்நறு இன்ணல்கனபயும் னடகனபயும் ாண்டி 

தாட்டுப் பதற்று சஸ்தி கிழ்கிநாள். 

கன் ணம் திருந்துல்: 
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 தாாட்டு விா முடிந்தும் ணம் திருந்தி ணாலி நாக அன் னணவி 

சஸ்தியின் வீட்டுக்குச் பசல்கிநான். அனண சஸ்தி ஆச்சரிாகப் தார்த்ாள். 

அளுக்கு உனகந னனகீாகச் சுற்றுது நதால் இருந்து. ணாலி னணவியின் முன்பு 

அர்ந்து பகாண்டான். அள் முகம் சிந்து நதாணது. அப்நதாது ணாலி சஸ்தியிடம், 

‚ானும் சும்ா ஒரு அறிவு ஜீவினப் பதாட்டு றுத்து எடுத்து என்ணத்ன சாதிக்கப் 

பதாபநன்  என்ண என் கூட பதாட்டி பதாடபநங்கறிா? பதாடு நண்டு பதரும் 

பதாடனாம் பதாட்டி என்நான்‛ (பதசிவிடு ணப பதசிவிடு, த.300).  

அள் ன்னண நந்து புன்ணனகத்ாள்.  

‚ஆடர் நஞ்சம் அவ்ப்பதாது னரும்‛ (கவிஞர் கண்ாசனின் அனுத 

நாழிகள், த.6)  

என்னும் கண்ாசனின் கூற்றுக்கிங்க ான் பசய் றுகளுக்பகல்னாம் ணாலி ன் 

னணவியிடம் ணம் திநந்து ன்னிப்பு நகட்டுக் பகாண்டான்.  

முடிவுன:  

பதண்ணுக்கு ஆாக எத்னண நதர் குல் பகாடுத்ாலும் பதண்டின என்தது 

இன்நபவும் உள்பது என்தன இவ்ாய்வில் அறி முடிகிநது. இருதத்பான்நாம் 

நூற்நாண்டிலும் னணவினத் துன்புறுத்தும் கனும் இருக்கிநார்கள் என்தன ஆய்வு 

பளிப்தடுத்துகிநது. பதண்ணுக்குத் துன்தம் ரும் நதாது ஓபவு ான் பதாறுனனக் 

கனடபிடிப்தாள் என்தது சஸ்தியின் துணிவில் கா முடிகிநது. அக்காவிற்கு ாழ்வில் 

துன்தம் ரும் நதாது ஆவு ரும் ம்பியும் இருப்தது அக்காவின் மீதுள்ப அன்னத 

பளிக்காட்டுகிநது. ஒரு பதண் உரி நினனன அனடயும் நதாது அளுக்கு இருக்கிந 

அடின நினன ஒழிக்கப்தட்டு கனும் ஏற்றுக் பகாள்ளுகிந நினன ரும் என்தற்குச் 

சஸ்தியின் பசல் மூனம் விபங்குகிநது. னணவின ன்னித்து ஏற்றுக்பகாள்ளும் 

ணாலியின் ணநினன சமூகத்தில் உள்ப கர்களுக்கு இருப்பின் குடும்த ாழ்க்னக 

உர்னடயும் என்ந கருத்து ஆய்வின் மூனம் பளிக்காட்டப்தடுகிநது.  
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